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Kursleitung: Hptm. I. Tschirky

8. Lektion

Auflösungen zu den Übungen der 7. Lektion

la: «Die Soldaten gehen in die Kaserne.» Soldaten ist
Mehrzahl, also HayT. Wohin? also Wenfall: b Ka3aptvty

(2.4./5.1.)
2b: «Eine Kompanie greift von links an.» Kompanie ist
weiblich, also oaHa, ist Einzahl, also aTaicyeT.

3a: «Geben Sie mir fünf Mark, bitte!» mir ist Wemfall,
also mhc Nach den Zahlen 5 und folgende steht Wesfall
Mehrzahl, also Mapox (2.2./4A).
4a: «Dreißig weniger zehn sind zwanzig». Nach 6e3 steht

Wesfall, also aeca™ (2.6.).

5b: «Der Zug überfällt den Feind.» HanaaaeT verlangt
Ha + Wenfall, also Ha Bpara.

6a: «Der Briefträger gibt dem Hauptmann einen Brief.»
Flauptmann lautet im Wemfall KanHTaHy, Brief im Wenfall
wie im Werfall nncbMO.

7b: «In diesem Land gibt es keine Meere. » Auf die Frage
«wo?» steht der Präpositiv, also B stoh CTpaHe. Mope
geht nach der weichen Deklination, also entweder Mop»
oder Mopefi. (4.2.).

8a: «Wieviel Tage wirst du in Zürich sein?» AeHb läßt in
allen Fällen außer im Werfall und Wenfall Einzahl das

«e» vor der Endung fallen, hier also Wesfall Mehrzahl
/meü (4.3.). Fürwörter werden in der Frage mit
Fragewörtern nicht umgestellt, also tu öyaeuib (Genaueres
s. unten).
9a: «Mein Freund spaziert mit seinem Hund durch den
Wald.» C «mit» verlangt Instrumental, also c coöaicoii

(5.1.). no «durch» verlangt Wemfall, also no necy (5.1.).

10a: «In dieser Übung hat es viele Fehler. » Auf die Frage
«wo?» steht der Präpositiv, also B stom ynpa>KHeHHH (die
sächlichen Wörter auf-we haben im Präpositiv -hh 4.3.).

IIb: «Die Schüler nehmen die Bleistifte». y4eHHK und

KapaHnaui haben einen der Laute nach R22 vor der
Endung, also yieHHKH und KapaHaauiH. 6eper ist ein Verb
nach e-IV (endbetont, Konsonant vor der Endung), also

SepyT (3,4.).

12b: «Der Feldweibel liest eine interessante Zeitschrift.»
/KypHan ist männlich, also acypHaa im Werfall- und Wenfall

(6.1).

13a: «Oberst N. kommandiert ein Panzerregiment.» ko-
vtaHüyeT heißt «kommandiert, befehligt», KOMaHanpyeT
(kommandiert ab». KOMaHayeT verlangt Instrumental,
also TaHKOBblM nOJIKOM.

14b: «Wo liegen meine Bücher?» Zu khhth siehe R22.

tokht gehört zu i-IV, also jie>KaT (3.5.).

15a: «Warum schaut er so kritisch?» In der Frage mit
Fragewörtern werden Fürwörter nicht umgestellt,
loneMy oh rjMWHT (s. unten Genaueres). Das Umstandswort

ZU KpHTllHeCKHH lautet KpHTHMeCKH (7.2.).

U56 Dieses Land ist die Schweiz. Die Hauptstadt der Schweiz
ist Bern. Das Flugzeug nähert sich der Schweiz. Die
Schweizer lieben die Schweiz. Frankreich grenzt an die
Schweiz. In der Schweiz gibt es keine Meere, aber viele

Berge und Flüsse.

U57 Bpar HacTynaeT Ha Hauiy no3HUHio. Ha öauiHe uiBeRuap-
CKoe 3HaMH. Tfle ähböt tbom ana»? moh nstan jkhböt b

aepeßue, oh He jik>6ht ropoaa. Byp« npHÖanxcaeTCH CKopo,

mojihhm CBepKaioT. Ha stom aepeße mhoto bhuich. Moh

CeCTpa XOflHT B THMHa3HK>. B THMH3HH yiaTCH JiaTHH-

CKOMy h rpenecKOMy «biKaM. B hctophh mhoto npHMepoB

repoH3Ma. B roay naTbaeorr äße He.ae.riH, b Helene ceMb

flHeii. HeBOJiH bojho vhmt. B HeKOTopwx aepeßHHX HeT

3jieKTpH4ecKora. ÄypHaancT BansieT cbohmh pe3KMMH

CTaTbHMH Ha nouMTHMecKyio >KH3Hb. Oren paayeT aercvt
ÖaCHHMH. 3tot Kopnaop BeaeT B KyXHK). 3tot CÖOpHHK

HapoaHbix neceH MHe HpaBHTCH. YieHMKH nepTHT jihhhm,
ohh rparhjiT öyMary. CicobKO noTepb HMeeT TpeTba poTa?

Haa KyxHefi 6aHH, noa KyxHeit norpeö. THnorparhiia h
XHMHH OHeHb Ba>KHbl B COßpeMeHHOH 5KH3HH.

U59 LJiopHx b neTbipe nacoB copoK / 6e3 aßaauaTH nsiTb.

BaaeH b neTbipe HacoB naTbaecHT ceMb / 6e3 Tpex njiTb.

Aapay b nsTb iacoB BoceMHaauaTb / b BoceMHaauaTb

mecToro. OubTeH b naTb nacoB TpwauaTb Tpn / b TpuauaTb
Tpw mecToro.

LI,K)pHx b mecTb nacoB BoceMHaauaTb / b BoceMHaauaTb

ceflbMoro. Eaaen b mecTb nacoB TpnauaTb ceMb / TpnauaTb
ceMb cejjbMoro. Aapay b ceMb iacoß oaHa MHHyTa / b

nepßyK) BOCbMoro. OubTeH b ceMb nacoß HeTbipHaauaTb /

b HeTbipHaauaTb BOCbMoro.

LJ,k>phx b ceMb nacoß aßaauaTb ceMb / b aßaauaTb ceMb

BOCbMoro. BaaeH b ceMb nacoB copox uiecTb / b copoK
uiecTb BOCbMoro. Aapay b BoceMb nacoß aßeHaauaTb / b

aßeHaanaTb aeBHToro. OabTeH b BoceMb nacoß TpwauaTb

oaHa MHHyTa / BTpnauaTb oaHa aeBHToro.

UiopHx BaßeHaauaTb iacoB copoK / 6e3 aßaaua™ nac. BaaeH

b aßeHaauaTb nacoß naTbaec»T BoceMb / 6e3 aßyx nac.

Aapay b TpnHaauaTb nacoB aßaauaTb oaHa / b aßaauaTb

oaHa BToporo. OabTeH b TpnHaauaTb iacoß TpnauaTb
nHTb / b TpHauaTb nsiTb BToporo.

U59 Brief Rorschach, 15. November 1963

Lieber Freund,

in Deinem Brief vom Fünften dieses Monats fragtest Du
mich nach einigen Daten aus der neuen und neuesten
Geschichte der Schweiz. Johann Heinrich Pestalozzi
wurde im Jahre 1746 geboren und starb im Jahre 1827. -
Die neue Verfassung der Schweizerischen Eidgenossen
schaft stammt aus dem Jahre 1848. Die Vereidigung des

schweizerischen Generals Henri Guisan erfolgte am
30. August 1939. Dieser vierte General der schweizeri-
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sehen Armee trat vom Kommando zurück am 20. August
1945. Ich hoffe, daß ich Dir mit diesen Daten dienen
konnte und daß wir einander bald sehen werden.

Herzlich (Unterschrift).

Aussprache der Zahlen:

15-ro hoh6. 1963 r. naTHaauaToro Hoa6pa Tbicana

aeBHTbcOT uiecTbaecflT TpeTbero roaa. 5-ro naToro.
b 1746 b TbicHia ceMbcoT copoK uiecTOM roay. b 1827

b TbicHMH BoceMbcoT aßaauaTb ceabMOM roay. M3 1848

H3 TbicfliH BoceMbcoT copoK BOCbMoro roaa. 30-ro aßr.
1939 r. TpHauaToro aBrycTa Tbicana aeßHTbcoT TpnauaTb
aeBHToro roaa. 20-ro aßr. 1945 r. AßaauaToro aBrycTa
Tbicaia aeBHTbcoT copoK naToro roaa.

U 60 B Hainen KBapTiipe saeKTpuiecTBO. B KßapTHpe KpecTHHHHa

HeT 3aeKTpH4ecTBa. y Men« mhoio pyccKHX khht. y Moero

apyra hct pyccKHX khmt / Moh apyr He HMeeT pyccKHX

khht. BenepoM y Hac nacTO tocth. CeroaH« BenepoM y Hac

HeT rocTefi. CepwaHT Ha6aK>aaeT 3a BparoM noaeßbiM 6h-
HOKJieM. CTpeaoK He HaöaioaaeT 3a iipothbhhkom TeaecKO-

noM. Oh He noHHMaeT HH4ero. Oh He 3HaeT HHKoro.

3.6. Die Vergangenheit der Verben

Der Vater las OTeu 4HTaa.
Die Mutter las MaTb 4HTaaa.
Das Kind las JXwra 4HTaao.

Die Endung der Verben in der Vergangenheit richtet
sich nach dem Geschlecht des Subjekts: für männliche
Substantive lautet sie -a, für weibliche -aa, für sächliche

-ao. In der Mehrzahl lautet die Endung für alle
Geschlechter -jih: die Kinder lasen JXctu 4HTaJiH.

Diese Endung wird an Stelle der Infinitivendung an den

Stamm gefügt: lesen - MHTa/Tb; er las oh 4HTa/a.

Die Infinitive aller bisher gebrauchten Verben lauten:

(Die Zahlen nach den Infinitiven nennen die Lektion, in
der das betreffende Verb erstmals auftritt. Sternchen *

vor dem Infinitiv bedeutet: vollendetes oder perfektives
Verb. Siehe darüber Genaueres Lektion 10).

aTaKOBäib 2•
6e5KäTb 4 •
6aaroaapHTb 6•
6oaeAb 6 •
öoäTbca + Akk. 6

öpafb 4»
öpoaHTb 6»
6biTb 2»

* ßaeTb 4•
BepHTb 6•
BepTeTb 6»

* BeCTH 4

Bearb 5 •
* B3HTb 4•

BÖaeTb 4•
BHCeTb 6 •
BaHÄTb Ha '- Akk. 7 •
BOaHTb 6»
B03HTb 3•
B03BpaiuaTbca 5

angreifen
laufen
danken
schmerzen

(sich) fürchten
nehmen
umherstreifen
sein
hineinstecken

glauben
drehen
führen
wehen
nehmen
sehen

hängen
beeinflussen
führen
transportieren
zurückkehren

*BOHTH 4

BCTaßäTb 5 •
BCTpenäTb + Akk. 5 •
raaaeTb 6 •
THaTb 6•
roßopHTb 3•
ropeTb 6«

TOCTHTb 6 •
rOTÖBHTb 6 •
rpaHH4HTb c + lnstr. 7«
rpacJwTb 6 •
rpy3HTb 6 *
aapÜTb 3•

* aaTb 4•
aeaaTb 2•
aepwäTb 6»

aüMTbca 6

aocTnraTb 5•
ayMaTb 6 •
awmaTb 6»
ecTb 5

exaTb 3•
»caaTb 5 •
>KHTb 3 •
3äßTpaKaTb 5«

3aKpbIBäTb 2«

3aHHM3Tb 5 •
3aHHMaTbca 5

3auiHuiäTb 5»
3ßaTb 4•
3BOHHTb 6•
3ßy4äTb 6•
3liaKÖMHTb 6»

3H3Tb 2»
3Hä4HTb 6»

hi paTb 5»

na™ 3

H3ÖHpäTb 5•
H3y4aTb 4»
HMeTb 2«
HHTepeCOBaTbCH

HCKäTb 5 *
HCnöab30B3Tbca + lnstr. 5

HCcaeaoßaTb 5 •
Ka3äTbca 6

KHneTb 6»
KaacTb 5

KOMaHaiipoBaTb 2 •
KOMaHaoßaTb — lnstr. 2«
KOH4aTb 5 •
KOpMHTb 6»

KpH4aTb 6 •
* KynHTb 6•
KypÖTb 6«

ae3Tb 5

aereTb 4 •
aoßHTb 6 •
aOMCHTb 6 •
aK)6nTb 4 •
MapuinpoBaTb 2»

MepHTb 6•
MOaOTHTb 6«

hineingehen
aufstehen

begegnen
schauen

jagen
sprechen
brennen
zu Gast sein

bereitstellen

angrenzen
linieren
beladen
schenken
geben

tun, machen
halten
dauern
erreichen
denken
atmen
essen
fahren
warten
leben
frühstücken
schließen
besetzen
studieren
beschützen
rufen
klingeln
tönen
bekanntmachen
kennen, wissen
bedeuten

spielen
gehen
auswählen
lernen
haben
sich interessieren
suchen
ausnützen
erforschen
scheinen
sieden

legen
abkommandieren

befehligen
beenden
nähren
schreien
kaufen
rauchen
klettern
fliegen
fangen
legen
lieben
marschieren

messen
dreschen
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naöatoaaTb 3«

Haa-eHTbca 7

Ha3HanäTb — lnstr. 5

HanaaäTb Ha + Akk» 2

*nanncäTb 6»

naciynäTb 2 Ha -(- Akk. •
HaxoanTb 4«
HaxoaÜTbca 4

*Ha4äTb 2»
Ha4HHäTb 3»
Ha4HHäTbCH 5 •
HOCHTb 6 •
HpäBHTbCH 6

oöeaarb 5 •
oöeuiaTb 5 •

*o6ohtm 5

OÖOpOHHTb 3

oaeßäTbca 5

OKKynHpoßaTb 2«

OKpy»aTb 5 •
opraH H30ßäTb 5»
OTKa3äTbca ot + Gen. 7

OTKpblßäTb 2 •
OTCTynäTb 2•
OTXOaHTb 7 •
näaaTb 5 •
nepeaaBaTb 5•
nepecTynäTb 3•
neTb 5•
nucaTb 3•
nHTb 5 •
naaTHTb 6 •
n.nbiTb 4»

*noaoHTii 4

*noapacTii 4

noaxoaftTb 6»
*noae3Tb 4

*noay4HTb 4»
nÖMHHTb 6»
noMoräTb 3 •
nOHHMäTb 3 •
nocemäTb 5 •
npeaaaräTb 4•
npHÖanacaTbca 7

npnöbißäTb 7«

npn3MBaTb 5 •
npHKä3bißaTb 5 •
npiIHHMäTb 2»

npnxoaHTb 6»

npHxoaHTbca 6

npoBoaÖTb 7•
* npOH30HTH 7

nponcxoaHTb 7»

npociiTb 6 •
npocbinäTbca 5

nyieniecTBOBaTb 4 •
paöÖTaTb 4•
päaoßaTb 4•
pa3roßäpHBaTb 5 •
pa3aaßäTb 5«

pa3MemäTb 2«

paHHTb 6•

beobachten
hoffen

ernennen zu
überfallen
schreiben

angreifen
finden
sich befinden

beginnen (etwas)
beginnen (etwas)
beginnen (selbst)

tragen
gefallen
zu Mittag essen

versprechen
umgehen
verteidigen
sich ankleiden
besetzen

einkreisen

organisieren
zurücktreten
öffnen
sich zurückziehen
weggehen
fallen
übergeben
überschreiten
singen
schreiben
trinken
zahlen
schwimmen
herangehen
heranwachsen

herangehen
klettern
erhalten
sich erinnern
helfen
verstehen
besuchen

vorsetzen (Wein)
sich nähern
ankommen
herbeirufen
befehlen
annehmen
herbeikommen
müssen
durchführen
herkommen, stattfinden
herkommen, stattfinden
bitten
erwachen
reisen
arbeiten
erfreuen
sich unterhalten
verteilen

einquartieren
verwunden

pacTÜ 4

peMOHTHpOBaTb 5 •
peiuäTb 5 •
pHCOBäTb 5 •
pOaHTb 6«

poaHTbc« 7

pyöiiTb 6»
caaÜTb 6»
caaÖTbc» 6

cßepKäTb 7•
CßeTHTb 4•
CBHCTHTb 6»

* caeJiaTb 4 •
CHaerb 6»
CKa3äTb 4«

cayuiaTb 5 •
cawutaTb 6 •
CMOTpÖTb 4 •
coönpäTb 5 •
coo6iuäTb 2»

cnaTb 4•
cnpauiHBaTb 6«

* cnpocÜTb 7•
CTaTb 4•
CTÖHTb 5•
CTOHTb 4•
CTpeaaTb 5•
CTpÖHTb 6 •
CTynärb 6»

TepneTb 6»

TenerparJwpoBaTb 5 •
TeaerhoHÜpoBaTb 5 •
TOnHTb 6«

* y6e>KäTb 4 •
*yßiraeTb 7»

y>KHHaTb 5»

*y3HäTb 4»

*yMepeTb 7

yMbißäTbca 1

yHH4T05KäTb 5 •
yerpäÜBaTb 5 •
yxoaÜTb 6»

y4HTb 6»

y4HTbca — Dat. 6

(hopMHpoßarb 5»
xoaÜTb 6»
4HTäTb 5 •

UlyMHTb 6»

wachsen

reparieren
lösen (Aufgaben)
zeichnen

gebären
geboren werden
spalten
setzen
sich setzen
zucken (Blitz)
leuchten

pfeifen
tun, machen
sitzen

sagen
anhören
hören
schauen
versammeln
mitteilen
schlafen

fragen
fragen
werden
kosten
stehen
schießen
bauen
stoßen
erdulden
telegrafieren
telefonieren
heizen

weglaufen
sehen

zu Abend essen

erkennen
sterben
sich waschen
vernichten
einrichten
weggehen
lehren
lernen
bilden
gehen
lesen

lärmen

U61 Nützen Sie diese Tabelle der bisherigen ca. 200 Verben
durch folgende Übungen aus:

- Erlernung des Alphabets. Die Verben sind streng
alphabetisch angeordnet.

- Formenbildung. Anhand der Angabe der Lektion fin¬

den Sie abgeleitete Formen dieser Infinitive (meist
3. Einzahl oder Mehrzahl). Schreiben Sie jene
abgeleiteten Formen auf ein gesondertes Blatt und
vergleichen Sie sie mit der Grundform!

- Stellen Sie Gruppen nach den Endungen und
Stammauslauten zusammen, z.B. alle Verben auf-th, -OBaTb,

-Tb, eTb, -TbCH.
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- Bilden Sie die Vergangenheit aller mit Punkt • bezeichneten

Verben. Diese sind regelmäßig. Über die unregelmäßige

Vergangenheit siehe unten.

Besonderheiten in der Bildung der Vergangenheit

Die rückbezüglichen Verben auf -Tbca bilden die

Vergangenheit ähnlich wie die gewöhnlichen Verben, z.B.
B03Bpamä/TbC5i zurückkehren, oh B03Bpaiuä'ac5i er kehrte
zurück. Nach Vokal wird das -ca zu -cb verkürzt:
OHa B03Bpamä/aacb sie kehrte zurück, oho B03ßpamäaocb

es kehrte zurück, ohh B03ßpamä/aHCb sie kehrten zurück.
Die Endung der Vergangenheit richtet sich nicht nach
der Person, sondern nach dem Geschlecht: Ich kehrte
zurück a B03ßpamaaca, von einer Frau gesagt: a B03-

Bpamaaacb; du kehrtest zurück tu B03Bpamaaca, von
einer Frau gesagt: tm B03ßpaiuaaacb. Mehrzahl: wir
kehrten zurück mw B03BpamaaHCb, ihr kehrtet zurück.
Bbi B03ßpamaaucb.

Die Vergangenheit einiger Verben ist unregelmäßig.
Besonders zu merken:
von BecTH führen: er führte oh Bea, sie führte OHa Beaä,
sie führten ohh Beaü, von naTH gehen: er ging oh uiea,
sie ging OHa uiaa, es ging oho uiao, sie gingen ohh uian;
von ecTb essen: er aß oh ea, sie aß OHa eaa, es aß oho eao,
sie aßen ohh ean.

Bedeutung der Vergangenheit

Es gibt im Russischen nur eine Form für die Vergangenheit,

oh y3Häa heißt also «er erkannte, er hat erkannt, er
hatte erkannt». Der Zusammenhang sowie zusätzliche
Wörter (etwa ywe schon) lassen den genauen Wert
erkennen.

U62 Koraä1 MaTb2 Bomaä, cmh8 peuiaa 3aaa4H. Oh ne HHKoraä
HH4erö noHHMaa. y4eHHKH 6yayT4 y4HTbca. ITo4eMyoH He

noayHHJi Moero3 nncbMa? CTapuiHHä cnpauiHBaa coaaä-

tob o MyHaüpax6. Flocjie7 oöeaa, oaHH8 xöaaT ryaaTb,
apyrrte" cnaTb hjih nnTb Koche. XyaOÄHHK10 pHCOBan aoM.
Oh MHe Hanncaa 04eHb ßaKHoe11 nncbMO. Koraa Bbi

3äBTpaKaan bo BpeMH KaHHKyji?12 Koraa HauiH13 apy3bä"
BCTaßaan aeTOM b aepeBHe? TyaaaH jih15 bm B4epä no
aecy? ü yßrtaea 3ayK>"' coöaKy Ha yanue. Oxothhkh17

CTpeaanH H3 pyweft. CTyaeHTKa18 roTOBHaacb k 3K3a-

MeHaM.

ials, 2 Mutter, 3Sohn, 4 werden, 5mein, 6MyHanp Uniform,
7nach + Wesfall, 8die einen, 9die andern, 10Künstler,
11 wichtig, 12 während den Ferien, 13 unsere, 14 Freunde

(unregelmäßige Mehrzahl zu apyr), 15Fragewort, siehe

unten, 163aoH böse, 17oxöthhk Jäger, 18Studentin.

U63 Lektüre: Aus Tolstois «Krieg und Frieden», Buch I,
dritter Teil, Kapitel XIV Mitte.
M3 ToacToro «BoftHä h Mnp», tom nepBMH, 4acTb

TpeTbfl, raaßä 4eTbipHaauaTaa, b cepeaÜHe.

Napoleon vor der Schlacht
HanoaeoH nepea öhtboh
Ebi.io aeBHTb 4acoß yTpa. ITpH1 aepeBHe IlIaanaHHue, Ha

BbicoTe2, Ha kotopoh3 cmo.H.i HanoaeoH öbt.to coßep-
uieHHO CBeTao' HanojieoH co uiTaöoM naxodu.tc.n He

no5 Ty CTopoHy6 py4beB7 h HH30B8 aepeßeHb CoKoabHHU

h IIIaanaHHU, 3a kotöpwmh mm itaMepeea.tucb9 3aHaTb10

no3HUHio h Ha4aTb aeao HanoaeoH öbt.i b toh caMOft11

uiHHeaH12, b kotopoh oh deAa.i HTaabHHCKyro KaMnaHHK)13

PyccKHe BoiiCKä 4acTbK>14 ouuu/a.ui15 Te ITpaueHCKHe
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BbicoTbi, KOTopwe oh HaMepeH16 öbi.t araKOßaTb h cwuma/A

KaK)40M18 n03HUHH Oll HCHO ßude.l, 4T019 KOaÖHHbl20

aBHraBLUHeca21 6aH322 TIpaueHa, cocmae.i.i.iu23 ueHTp

pyccKoti apMHH.
lbei f Präpositiv, 2BbiC0Tä Höhe, 3KOTÖpbiH welche:

(rückbezügliches Fürwort), 'hell, 5auf + Wenfall
6CTopoHä Seite, 7py4eü Bach, 8HH3bi Niederungen
'•'HaMepeBaTbca beabsichtigen, 10einnehmen, "selbe
12Mantel, 13Feldzug, wteils, läräumen, 16entscbilossen

17zählen, einberechnen, 18als Schlüssel, 19daß, 20Kolon

nen, 21 welche sich bewegten, 22bei -f- Wesfall, 23; Bilder
Lesen Sie das Stück mehrmals durch, fertigen Sie ein

gute Übersetzung an!

3.7. Der Konjunktiv

Oh 4HTaa er las; Oh 4HTaa 6bi er würde lesen, er läse.

9l 6bi ryaaa, ecan 6wao 6w y MeHa BpeM« ich würdi
spazieren, wenn ich Zeit hätte. Die Partikel 6bi kann vor
oder nachgestellt werden. Sie verbindet sich immer ml
der Vergangenheit.

3.8. Die Frage

Kto TaM? Wer da? TaM aH oh? Ist er da? Bei einer Frag<
ohne Fragewort wird an hinter das Wort gesetzt, welche
in Frage steht.

Koraa npudem omeu? Wann kommt der Vater?

Koraa ou npudem? Wann kommt er?

Steht ein Fragewort, so treten Hauptwörter hinter das

Verb, Fürwörter bleiben davor.
Hto tw aeaaa 6m, ecan 6biao 6m y Te6a cto py6aen'
Was würdest Du tun, wenn Du 100 Rubel hättest?

U64 Wenn ich 100 Rubel hätte, würde ich Bücher kaufen1.

Was würde dein Freund tun, wenn er 1000 Rubel hätte?

Ich glaube, daß2 er reisen3 würde. Wir würden Karten4
spielen, wenn unser Freund da wäre. Warum würdest Du
nicht weggehen? Wann könnte Dein Bruder fahren?5
1 h Kynna 6m 2 4to 3 noexaa 6m nyremecTBOBaTb 4 b KapTM
5 Mor 6m yexaTb

Wendungen

Weihnacht (wörtlich Christi Geburt) Po»aecTBÖXpHCTÖßo
PowaecTBeHHafl eaKa

KaHyH PoiKaecTBa

Weihnachtsbaum
Weihnachtsabend
Weihnachtsfeier
Weihnachtsgeschenk
Frohe Weihnacht!
Ein gutes neues Jahr!
Alles Gute!

npä3aHHK Po>KaecTBa

pö»aecTBeHHMH noaäpoK

ßeceaoro Po>KaecTBä

C HÖBMM TÖaOM, C HÖBMM

Bcerö xopöuiero! [cnäcTbeM


	Russisch für Offiziere

